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Las poetas canadienses r muy lerd .0

A su regreso de su visita a Checosiovaquia, Républica Democràtica Alemana y Rumanra,
el Primer Ministro Trudeau se dirigiô a la Càmara de los Comunes el 9 de febrero. dando

el primer informe completo de su iniciativa de paz comenzada el 26 de octubre pasado
y que le llevô a 16 par'ses, ademàs de las Naciones Unidas. Declarando que intentaba con-
tinuar su cruzada de paz, si bien ésta serra "menas intensa que en los ûltinias meses", el
Primer Ministra anunciô que trataba de ponerse en contacta con Moscu y Washington

para proponerles diez principios sobre los que ambas partes podran Ilegar a un acuerdo.

A continuaciân se dan extractos del discurso del Sr. Trudeau:

Cuando explotô la primera bomba atô- tai, que puedan ser atrapados en una com-
mica en el desierto de Nuevo México, en petencia ideolôgica, en medidas de pari-
1945, cambié la vida. El hombre se diô el dad sin f in, en demostraciones de fuerza
poder de autodlestrucciôn. y voluntad...

Los expertos quieren hacernos creer
que el problema de la guerra nuclear es
tan complicado que solamente ellos Io
comprenden. Se nos pide que confiemos
nuestro futuro en un pufiado de altos
sacerdotes de la estrategia nuclear. Y en
los cientrficos que nos han Ilevado de
bombas atômicas hasta cabezas termo-
nucleares, de armas disuasivas a armas que
amenazan nuestra existencia.

Pero este empule tecnolôgico encuen-
tra, a menudo, un empuje poîrtico com-
placiente. Son los Irderes quienes deciden
los presupuestos defensivos y de investi-
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dienses nos hemos ganado el derecho de
hablar. Se nos dice, incluso los dipu-
tados de esta càmara, ai igual que per-
sonas de otros lugares estàn diciendo a
sus propios l[deres, que el peligro està
mnuy cerca.

'He docidido inyectar una energfa politica
a alto nivol en las relacionos Este-Oosto...'

El otofio pasado, hablé de un ritmo
nocivo de crisis. Llamé la atenciôn sobre
la confluencia de tres tendencias poten-
cialmente desastrosas: el uso de la fuerza
en el arreglo de disputas; el riesgo de la
proliferaciôn de armas nucleares; y el
empeoramiento de las relaciones Este-
Oeste. Decidi' utilizar la influencia cana-
diense para Ilamar la atenciôn internacio-
nal hacia este peligro, tratar de inyectar

tros de Relaco r ijç oes del Paeto'4de
Varsovia re spon i eron a esta ccô -opdel
oeste, marchano también a"estoco le~o.
Tiene importandia especial la presencia en
Estocol mo die Secretario dre Estado
Norteamrerican Shultz y el Ministro de
Asuntos Exter res soviético Gromyko
que, de otra forme, g h yjýern odido
conversar duraAUQci coo hp>,sý. AffibeI
habian reunido también con mi cotega &l
Vice-Primer Ministro y Secretario de
Estado para Asuntos Exteriores, Allan
MacEachen.

De esta forma se restableciô por pri-
mera vez el diàlogo entre los parses del
Este y del Qeste desde la conclusiôn
abrupta de la Conferencia de Madrid el
ùltimo mes de septiembre, bajo los
nubarrones de la tragedia del aviôn de
Pasaieros coreano.

icias en Europa

ués de tener con-
ý Checoslovaquia,
tica Alemana y
!stas conversacio-
ia con varias con-

el Ute y Qeste:
(i11 Ambos lados estàn de acuerdo en

1 que no se puede ganar una guerra
t at6m ica.
(ýAmbos lados concurren en que

s nunca se deberia desencadenar una$guerra nuclear.
>Ambos lados desean eliminar el

Jriesgo de u na guerra accidentai o un
ataque sorpresa.

(4) Ambos lados reconocen los peligros
inherentes a las armas desestabiliza-
doras.

(5) Ambos lados comprenden la nece-
sidad de mejorar las téonicas de
manejo de crisis.

(6) Ambos lados estàn conscientes de
las terribles consecuencias de ser el
primero en utilizar fuerza contra la
la otra parte.

(7) Ambos lados tienen interés en au-
mentar su seguridlad, mientras redu-
cen sus costos.

<8) Ambos lados tienen interés en evi-
tar la difusi6n de armas nueleares a
otros parses - denominado prolife-
raciôn horizontal.

(9) Ambos lados aceptan y reconocen
los légitimos intereses de seguridad
de la otra parte.

<10) Ambos lados se dan cuenta de que
sus planes de seguridad no pueden
basarse en el presumido colapso po-
1 tico o econômico de la otra parte...

Voy a escribir a los Irderes de ambas
alianzas y a otros hombres de estado para
proponerles estos principios, sobre los

iideros, Canadà cimen-
iseguido hasta la fecha
esarrollo posterior de
J puesta on vigor. No
lIio sobre las propues-
que sean aceptadas

o importante os que
claves Este-Qeste, si

estran aue se ha dete-
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Embajador de Brasil visita fàbrîca de avi

Con ocasiân de la visita que et Embajador
de Brasil en Canadà, Ronaldo Costa, hizo
a Montreal en diciembre para pranunciar
un discurso en la reuni6n almuerzo de la
Càmara de Comercio Brasil-Canadà, éste
aceptô la invitaci6n de Elvie Smith, presi-
dente de la Pratt & Whitney Canada Inc.,
para visitar la fàbrica de la compalia en
Longueuil, donde se fabrican motores de
avi6n para la empresa aeranaùtica de
Brasil, Embraer.

Durante la visita, et Sr. Smith ofreciô
al embajadar un ejemplar del libro The
Technology of Man, que describe la evo-
luclôn de la humanidad desde la pro-
ducci6n del primer instrumento bàsico
hasta la moderna tecnologra actuat.

Ademés de su programa de exporta-
ci6n de motores a Embraer que ascendié
a la cifra de $21 millones durante los pri-
meros il meses de 1983, la Pratt &
Whitney prosigue un activo programa en
Brasil, con objeto de conseguir, para sus
operaciones en Canadé, piezas y compo-
nentes de fabricantes brasilelios.

Au mentan las reserva estimadas de petrôleo y gas

El Mînistro de Energra, Minas y Recursos,
Jean Chrétien, ha dada a conacer et ùl-
tima informe de la Direcciân de Topogra-
fia de Canadà sobre los estimados de
recursos petroleras del pars.

Para et pairs en total, se calcula que las
reservas de petrôlea convencianales as-
cienden a un total de 5 893 millones de
metros cûbicas, cam-

Et Embajador Ronaldo Costa (izquierda)
recibe un ejemplar del The Technology
of Mani del presidente de la Pratt &
Whitney, E. Smith.

Los càlculos de gas natural en la regiân
Mar de Beaufort-Delta Mackenzie aumen-
taron de 1 699 000 millones de metros
cùbicos de 1976 a los 2 151 000 de hoy.
En la costa occidental hubo un incre-
mento en et estimado, de gas natural
de 1 130 000 millones de metros cùbi-
cos a 2 669 000 millones de metros
cûbicos. En et oeste de Canadà se experi-
ment6 un aumento de 2 747 000 millones
de metros cùbicos a 4 615 000 millones
de metros cùbicos.

Ayuda a las vFctimas de la sequia en
Brasil y Honduras

A través del programa de Ayuda Humani-
taria Internacional de la Agencia Cana-
diense para el Desarrollo Internacional, se
dirigiràn hacia Brasil y Honduras fondos
de $756 000 para ayudar a las vrctimas de
las sequras en ambos parses.

Este afio, varios par'ses latinoamerîca-
nos han sufrido las mayores inundaciones
posibles, mientras que otros han tenido
las peores sequras. En Brasil, los efectos
de esta sequia de cinco afios de duraciàn
en la regiân del noroeste han alcanzado
ahora un nivel superior a la capacidad de
lucha de los gobiernos regional y na-
cional. 22 millones de personas han sido



Cîiotrôn en el Museo de Ciencîa y

El TRIUMF, laboratorio nacional de
mesones donde se encuentra et acelerador
de partreulas de ciclotr6n mayor del
mundo, se muestra en una exposicién del
Museo Nacional de Ciencia y Tecnologi'a
de Ottawa.

Los paneles de TRIUMF muestran la
historia de la fïisica nuclear y de partrcula
e introducen los principios de la acelera-
cién de particula. Estos tableros explican
la operacién del ciclotrén mayor del
mundo <una de las tres instalaciones de
investîgacién de mesones) y muestra aIgu-
nos de los programas de investigacién
pura y aplicada del TRIUMF.

La exhibicién muestra también una
maqueta del ciclotrén TRIUMF, un
pequeiio acolerador de particula y una
cinta vrdeo dol acelerador TRIUMF y las
àroas experimenta les.

Hay personal de TRIUMF para hacer
demostraciones y dar contestacién a pre-
guntas sobre la instalacién y sus proyec-
tos de investigacién.

TRIUMF es la instalaciàn nacional
canadienso de mosones, situada en la Uni-
versidad de la Colombia Britànica y ope-
radla por las Universidades de Alberta,
Colombia Britànica, Victoria y Simon
Fraser, medianto una contribucién del
Consejo Nacional de Investigaciones Cien-

Tecnologi'a

tra en los campos de la Universiclac île la
Colombia Britânica.

tkas de Canadà. El centro de la instala-
cién es el ciclotrén gigante TRIUMF que
acelera iones de hidrégeno hasta alcanzar
el 75 por ciento de la velocidad de la luz.
Cientrficos de Canadà y el resto del mundo
Ilegan a TRItJMF para proseguir estudios
sobre la natureleza de los atômos.

Un canadiense viajarâ en el espacîo

El Ministro de Ciencia y Tecnologra,
Donald Johnston, ha anunciado recien-
temente la aceptacién de -la oferta sor-
presa hecha por la Administracién
Nacional Aeronàutica y del Espacio
<NASA> de incluir a un canadiense en el
vuelo de la lanzadera espacial del pré-
ximo mes de octubre, vuelo adicional a
los dos ya planeados para finales de 1985
y principios de 1986.

El cientrfico canadiense serà un ex-
perto en cargas, capacitado para super-
visar los experimentos canadienses en el
transbordor espacial. El astronauta tra-
bajarà en la preparacién de experimentos
canadienses en la adaptaciân aI espacio,
mareo--y desorientaeién espaewaes, y en
el desarrollo o concepcién de una
màquina de sistemas de visién, diseliadla
para proporcionar visiôn ai brazo mani-
pulador de la lanzadera, màs conocido
como Canadarm.

Este ahio comienza el entrenamiento
de los seis candidatos canadienses para el
vuelo espacial, y esta brevedad de tiempo
"probarà nuestra robustez", segûn Clive
Willis, Director de lnformaciôn del Con-
sejo Nacional de Investigaciones.

Hace unas semanas, la NASA cursé la
invitacién ai Sr. Johnston. Canadà ha pre-
prado varios experimentos que supuesta-
mente deberran realizarse en la primera
misiôn Spacelab y cuya realizacién ayu-
darra a preparar mejores proyectos para
misiones canadiense posteriores.

El Sr. Johnston manifesté que el
Consejo Nacional de 1Investigaciones
estaba contemplandlo la adiciôn de otros
experimentos cientrficos espaciales. Cal-
culaba que se experimentar'a un ligero
aumento de costo sobre los $4,5 millones
asignados al programa espacial.

La misiôn del mes de octubre llevarà
también el satélite Anîk D-2 de Telesat
Canadà y un experimento preparado por
dos estudiantes de secundaria canadien-
ses, todo ello en la bodega de carga de la
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Relaciones Canado-Cubanas

En los ùltimos seis meses, las relaciones
canado-cubanas han sido muy activas y
fruti'feras en una gran variedad de
aspectos. Varias misiones comerciales
intercambiaron visitas, reforzando asr
patroines de comercio que asciende a casi
$400 millones anuales y muestra clara-
mente la existencia de potencial para
una mayor diversificaciân y desarrollo
comercial.

La piedra angular de la relaciôn corner-
cial bilateral, et comercio y cooperaci6n
agricolas, se robustecié grandemente me-
diante la visita del Ministro de Agricul-
tura de Canadà, Eugene Whelan, a Cuba
en septiembre de 1983.

Otra importante àrea de interés bila-
teral son los recursos oceànicos. Por dicha
razôn, et Ministro de Pesca y Océanos de
Canadà, Pierre de Bané, visité Cuba en
enero, coincidiendo con la reuniôn anual
bilateral de altos funcionarios que discu-
ten la pesca cubana en aguas canadienses
para la pr6xima estaciôn y el comercio en
productos pesqueros.

Sin embargo, hay también otras zonas
de actividad bilateral. En b0 que fue una
muestra de habilidad y competicién dra-
màtica, los miembros de el equipo cana-
diense de motocross lucharon contra sus
rivales cubanos en la 'topa Cuba", en
noviembre de 1983 y, en febrero, se exhi-
bieron con gran éxito las pinturas del
artista canadiense André Michel.

Ventas a México y a Israel

exposici6n grâfica de la CUSCO Industries
tri. <CUSCO) de Montreal a la Comi-
siôn Federal de Electricidad de México.
CUSCO es dise,'iador y fabricante de
sistemas de control especializados a
medida y lôgica de interconexién, inter-
pretacién y sistemas multiplicadores. La
CFE es el organismo descentralizado del
gobierno mexicano encargado de la gene-

raci6n, transmisién y distribucién de
energra eléctrica en México.

Una asignaciôn de $128 656 ameni-
canos, en forma de Irnea de crédito, ai
Banco Leumi Le-lsrael B.M. para apoyar
la venta de la Ceeco Machinery Manufac-
turing Limited de Concord, Ontario, de
dos màquinas retorcedoras de cable a la
Datic Cable Works Ltd. de Haifa, lsrael.

de Nepean ayuda a mantener secretos aubernameni
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Conducto luminoso flumina la obscurîdad

Una comphria de Vancouver fabrica un
aparato para Ilevar la luz de una fuente
remota al àrea deseada de un edificio.

El inventor del "Conducto Luminoso",
Lorne Whitehead, manifiesta que Ilegô a
la aplicaciôn prâctica del principio ôptico
de la reflexiôn total interna al trabajar en
un sôtana obscuro para la obtenciôn de
un tftulo universitaria en fi'sica en la Uni-
versidad de la Colombia Britànica. Actual-
mente es presidente de la TIR Systems
Ltd., establecida hace un afio.

La tuberra acrilica comercializada por
la TIR Systems tiene 20 cms cuadradas
de secciôn y longitudes de 2,4 ta 7,2
metros.

Estas tuberras se pueden unir hasta
longitudes de 19,8 metras, con codos para
doblar la luz en las esquinas. Esta ambi-

las àngulas formados en las paredes y se
reflejan en la tuberra. La precisi6n en la
formaciôn de estos àngulos es crî'tica y la
Ti R es una de las pocas compafiras
norteamericanas capaz de obtener estas
especificaciones estrictas. Se puede uti-
lizar cualquier fuente luminasa, pero las
lâmparas de alta intensidad taies camo las
làmparas de halido o de sadia-alta-presiôn
son las màs adecuadas.

La comercializaciôn se concentra par
el mamenta en aplicaciones cuyas bene-
ficos son obvias, debida a su mayor faci-
lidad de servicia o seguridad, tales coma
iluminar une piscina.

La luz se puede Ilevar par conducta a
lugares dande la instalaciôn de aparatas
eléctricos presentar'a peligras potenciales
de chispa, tales cama zanas de almacena-

Ensalada sin tierra

Un mestîzo y un ïndio se han asociadlo
para suministrar dentro de poco tiempo a
gran parte del centro de-Ontario lechugas
y tomates f rescos crecidos en un nuevo
plan hidropônico, segùn informa et
Globe and Mail.

Ya se ha construrdo un invernadero a
unos 35 kîl6metros ai narte de Orillia,
Ontario, y la lechuga que crece sin suelo
en este invernadero se vende ahora en
las tiendas de Midland. Robert Flower,
gerente del prayecto, manifiesta que, una
vez se alcance plena capacidad de produc-
ci6n, el grupo tendrà suficiente lechuga
coma para suministrar a los consumnidores
de las pablaciones de Orillia y Calling-
wood en Ontario.

La lechuga se vende en almacenes, con
sus rarces y una pequeila cantidad de
agentes nutritivos en una boisa de plàs-
tico. La lechuga contin(ja crecienda en
las estanterias de las tiendas y en las
refrigeradores.

Precios competitivos
Los almacenes de Mitland no pueden ob-
ten'er suficientes existencias para suplir
la demanda. La lechuga se vende a 99
cents por cabeza, comparable a los pre-
clos de la lechuga importada.

Los tomates pueden cultivarse en dos
viveros màs pequeiios que se construîràn
dentro de los dos prôximos aPios.

La siembrado se hace ai comienzo de
un sistema de cinta transportadora y las
plantas maduras se recolectan ai otro
extrema. Los agentes nutritivos disueltos
en agua van a través de tuberras situadas
debajo de las plantas. Durante diciembre,
la temporada de crecimiento es de diez
semanas y, en los largos dras de verano, la
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Servicio de mesa perfecto

DoMia Lily Schreyer, esposa del Gober-
nador General, Edward Schreyer, inau-
gurô recientemente una exposici6n de
cubiertos y vasijas en la Sala de Embaja.
dores del Rideau Hall. La exposici6n se
denomnina The Perfect Setting (Servicio
de Mesa Perfecto)..

El Serviclo Perfecto sirve de trtulIo para
la exposici6n arti'stica de ceràmica y va-
sija. El serviclo de mesa vencedor se
utilizarà en el pequefio comedor de la
residencia por los futuros gobernadores
generales. Los vencedores - ceramista Jan
Phelan de Hillsdale, Ontario y vidriero
Robert Held de Calgary, Alberta, fueron
anunciados por Lily Schreyer durante la
recepciôn de gala que siguié a la competi-
ciôn de cuatro meses de duraciôn por
todo Canadà.

Para la Sra. Schreyer, la exhibiciân y el
nuevo servicio de mesa del Rideau Hall
son solamente parte de una tendencia ini-
ciada por ella y su marido ai ser nom-
brado Gobernador General en 1978.

Manifestô que su marido y ella habran
crerdo siempre que el Rideau Hall cleberra
constituir una vitrina de la expresiàn
artrstica canadiense e hizo notar con
orgullo la reciente actuacién musical y de
ballet filmada en la sala de baile por
Radio Canadà y transmitida el 20 de
enero pasado.

varios cursos en la escuela de Bellas Artes
de Banff. Sus disefios utilizan técnicas
clesarrolladas por ella en el transcurso de
los aiios. Para superar los retos de este
proyecto, preparô diez servicios de mesa
para obviar las dificultadles técnicas.

Los platos, tazones y tazas tienen un
ribete dorado y estàn rodeados de fucsias.
El terminado es de celed6n pàlido, con
incrustaciones de madreperla azul y visos
dorados.

Los vasos de vino de Robert Held son
sencillos y sus copas estàn decorados con
espirales de cristal blanco.

La exposici6n permanecerà abierta en
la Casa del Gobierno durante dos meses,
después de Io cual se trasladarà al Real
Museo de Ontario en Toronto.

MEade:
pelrculas c
de los 22 c
portantes.
mente tini



Gallinaceas de alto vuelo

Los polluelos de Donald Shaver vuelan
miles ýde kilàmetros el primer dra de su
nacimiento. Pero las alas con que vuelan
no son las suyas. Pertenecen a los aviones
de reacciôn que permiten a Shaver Poul-
try Breeding Farms de Cambridge, Onta-
r, exportar sus polluelos a 92 parses.

Donald Shaver, fundador y presidente
de la Shaver Farms, ha desarrollado una
variedad de gallinas de cria capaz de satis-
facer las necesidades de sus clientes
mundiales.

Donald Shaver, de 63 afios, comenzô
criando gallinas ponedoras en el patio del
hogar de sus padres en Galt, Ontario, a
la edad de 12 aijos. 1Interrumpiô esta ope-
raciôn ai ingresar en las fuerzas armadas,
pero, en 1946, resumiô sus trabajos de
crra de gallinas y, para 1956, ya expor-
taba sus productos. La expansiân de la
industria aeronaùtica y la iniciativa del
Sr. Shaver, han dado como resultado la
apariciôn de los programas de crra Shaver
en todo el mundo que dan a la compafiia

una participaciôn superior ai 15 por
ciento del mercado mundial.

Los polluelos de exportaciôn se mane-
jan meticulosamente en una atmàsfera
estéril que parece una sala de hospital. Se
empaquetan en calas de 80 a 100 pollue-
los que se colocan en plataformas y
estas en camiones de ambiente con-
trolado. De esta forma, los polluelos

Primer Min istro informa sobre su misiôn (de la pàj 2)

solamente estàn expuestos ai aire exterior
por un màximo de dos minutos, para
volar después hasta unas 36 horas. La tasa
de mortalidad entre los polluelos es baja,
debido a que pueden sobrevivir 72 horas,
segùn manifiesta Roy Hurnanen, gerente
de comercializaclôn de la Shaver.

Las aves de erra Shaver son muy valio-
sas, porque sus cri'as son ponedoras de
huevos de alta cal idad o codiciadas por su
carnie. Estas aves de crira pueden producir
anualmente 1 225 millones de polluelos.

Con objeto de obtener diferentes tipos
de aves de crira, se combinan las mejores
caracterrsticas de Irneas diferentes para
formar las aves ancestrales, de las que se
producen las aves padres. Tanto los abue-
los como los padres se venden, pero sus
descendientes no producen buenos ejem-
plares de cri'a, dado que la hibridizaciôn
da como resultado una pérdida de vigor.
Asr pues, la compairia tiene segurada la
venta de nuevos ejemplares de cria.

El mes de octubre pasado, la compahra
de Donald Shaver obtuvô uno de los 15
primeros premios canadienses a la expor-
taciôn - el reconocimiento ptùblico de
sus 27 alios de exportaciôn. La Shaver
Farm exporta el 94 por ciento de su
producciôn.

serà tomada por mis colegas del gabinete,
nuestros embajadores en el extranjero y
todos aquellos canadienses que compar-

para reaucir ei ritmo c0e la nueva tecnolo-
gra. Asr daremos màs rmpetu adicional al
plan de sofocamiento iniciado por mi' en
1978. Estas propuestas son:
- prohibiciân de satébites anti-satélites
de gran altitud,
- limitaciones de la movilidad de los mi-
sules bali'sticos intercontinentales.


